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ENMIENDAS DEL SENADO 

121/000085 Mediante mensaje motivado al Proyecto de Ley reguladora de los via- 
jes combinados. 

La Mesa de la Cámara, en su reunión del día de hoy, 
ha adoptado el acuerdo que se indica respecto del 
asunto de referencia: 

(121) Proyecto de Ley. 

12 1/000085. 

AUTOR: Senado. 

Enmiendas aprobadas por el Senado al Proyecto de 
Ley reguladora de los viajes combinados, acompañadas 
de mensaje motivado. 

Acuerdo: 

Someter a la deliberación del Pleno y publicar en el 
Boletín. 

En ejecución de dicho acuerdo, se ordena la publica- 
ción de conformidad con el artículo 97 del Reglamento 
de la Cámara. 

Palacio del Congreso de los Diputados, 20 de junio 
de 1995.-P. D., El Secretario General del Congreso de 
los Diputados, Ignacio Astarloa Huarte-Mendicoa. 

Al Congreso de los Diputados 

Mensaje motivado 

El Pleno del Senado ha deliberado sobre el Proyecto 
de Ley reguladora de los viajes combinados y en uso 

de las facultades que le confiere el artículo 90.2 de la 
Constitución, ha aprobado, en su sesión de 14 de junio 
de 1995, las siguientes enmiendas: 

En la Exposición de Motivos se ha modificado el pe- 
núltimo párrafo, en consonancia con las modificacio- 
nes introducidas en el articulado consistentes en elimi- 
nar la regla general de la responsabilidad solidaria de 
organizador y detallista frente al consumidor, así como 
en aumentar de uno a dos años el plazo de prescrip- 
ción de las acciones derivadas de los derechos recono- 
cidos en la Ley. 

En el articulado 

Artículo 1. Apartado 1 

Se intercalan las expresiones «las vacaciones, los cir- 
cuitos y)) entre ((ejecución de» y dos viajes combina- 
dos», ya que la Ley regula también aquéllos, como se 
indica en el párrafo primero de la Exposición de Moti- 
vos y parece conveniente que también se indique en el 
articulado. 

Artículo 2. Apartado 1 

Se sustituye «vendidos u ofrecidos en venta», por 
((vendida u ofrecida en venta» ya que es la combina- 
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ción de los servicios, no estos últimos, el objeto del 
contrato u oferta. Así resulta, además del artículo 2.1 
de la Directiva 90/3 14 CEE, de 13 de junio que se trata 
de incorporar a nuestro Ordenamiento. 

Artículo 2.  Apartado 2 

Se sustituyen las expresiones dos vende u ofrece en 
venta)) por «los venda u ofrezca en venta)) por estimar 
preferible el tiempo de subjuntivo para un texto de ley. 

Artículo 2. Apartado 3 

Se sustituye «establecido» por «propuesto», expre- 
sión ésta que se estima más correcta y eufónica. 

Artículo 3. Apartado 1, encabezamiento 

Se sustituye la referencia a «la oferta sobre los viajes 
combinados)) por la de «la oferta sobre el viaje combi- 
nado)), ya que es cada uno de éstos el que ha de ser ob- 
jeto de la oferta plasmada por escrito. 

Artículo 3. Apartado 1, letra a) 

Por razones de estilo se elimina la coma entre 
«transporte» y «con» 

Artículo 3. Apartado 1, letra d) 

Por razones de estilo se sustituye «comidas a servir» 
por comidas que se vayan a servir». 

Artículo 3. Apartado 1, letra f> 

Por considerarla inútil, se elimina la expresión «así 
como» que figuraba entre «facultativas» y «el importe)). 

Artículo 3. Apartado 1, letra j)  

Se intercala «adicional y” entre «información» y 
«adecuada», para evitar, en aras de la seguridad jurídi- 
ca, la excesiva vaguedad o generalidad de la redacción 
remitida por el Congreso. 

Artículo 4. Apartado 1, encabezamiento 

Por razones de estilo y sin pretender alterar el signi- 
ficado de la redacción remitida por el Congreso, se 
sustituye ésta por la siguiente: cc 1. El contrato de viaje 

combinado deberá formularse por escrito y contener 
entre sus cláusulas, en función de las características de 
la oferta de que se trate, referencia, al menos, a los si- 
guientes elementos: )) 

Artículo 4. Apartado 1, letra b) 

Se corrige la redacción por razones de estilo, susti- 
tuyendo «En caso de períodos fraccionados de estan- 
cia» por «En caso de fraccionamiento de la estancia)). 

Artículo 4. Apartado 1, letra c) 

Se sustituye la referencia a «Los medios, caracterís- 
ticas y categorías del transporte que se vaya a utilizar)) 
por otra a «Los medios, características y categorías de 
los transportes que se vayan a utilizar)), ya que pueden 
ser varios. 

Artículo 4. Apartado 1, letra k) 

Por razones tanto de estilo como de mayor exactitud 
del precepto queda redactada así: «k) Modalidades de 
pago del precio y en su caso, calendario y condiciones 
de financiación)). 

Artículo 4. Apartado 1, letra 1) 

Se elimina la referencia al momento en que el consu- 
midor tramita sus solicitudes especiales, suprimiendo 
las expresiones «en el momento de la reservan que figu- 
raban entre «haya transmitido)) y «al organizador)). 

Además, se sustituye ((y que éstos hayan aceptado» 
por << y que éste haya aceptado»; es decir, que es el de- 
tallista el que debe aceptar esas solicitudes particula- 
res del consumidor. 

Artículo 4. Apartado 1, letra n) 

Se sustituye «deberá)) por «podrá», ya que la formu- 
lación de reclamaciones es facultativa para el consu- 
midor. 

Artículo 5. Apartado 3 

Se sustituye, por razones de estilo, «pueda haber 
causado)) por «pudiera haber causado)). 

Artículo 6, encabezamiento 

Por razones de estilo se ha insertado una coma entre 
«facilitar» y «por escrito)). 
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Artí&lo 6, letra b) 

Se introduce la expresión «en cada destinon entre 
((detallista)) y «o, en su defecto)), ya que, si existen va- 
rios, en todos ellos puede tener necesidad el consumi- 
dor de recurrir a este representante. 

Artículo 6, letra d) 

Se añade el inciso «O traslado al lugar de origen» tras 
«repatriación», ya que el viaje puede haberse iniciado 
en lugar distinto del de residencia del consumidor. 

Además, se añade «O fallecimiento)) después de «en- 
fermedad)), pues también debe contemplarse ese si- 
niestro. 

Artículo 8. Apartado 2 

Para evitar la repetición que se contenía en el texto 
remitido, se sustituye «las modificaciones introduci- 
das» por «las variaciones introducidas» 

Artículo 9. Apartado 1 

Se introducen dos modificaciones de distinto signifi- 
cado: la primera consiste en cambiar la ubicación de 
la referencia al momento en que se produce la resolu- 
ción del contrato. 

Tal y como estaba redactado el texto remitido, pare- 
cía, absurdamente, que las cantidades a reembolsar 
eran solamente las pagadas con posterioridad a la re- 
solución; mientras que es intención del precepto que 
ese derecho al reembolso nazca con la resolución pero 
comprenda todas las cantidades pagadas. 

Así pues, después de «este tendrá derecho)), se inser- 
ta el siguiente texto hasta el primer punto y seguido 
del apartado: «desde el momento en que se produzca 
la resolución del contrato, al reembolso de todas las 
cantidades pagadas, con arreglo al mismo, o bien a la 
realización de otro viaje combinado de calidad equiva- 
lente o superior siempre que el organizador o detallis- 
ta pueda proponérselo». 

Por otra parte, se modifica el segundo punto y seguido 
en los siguientes puntos: intercalar «O el detallista» entre 
«el organizador)) y «deberá reembolsar)) (ya que el prime- 
ro también puede quedar sujeto a la obligación de in- 
demnizar que se establece) e intercalar entre «al consu- 
midor» y «la diferencia de precio», la frase «cuando 
proceda en función de las cantidades ya desembolsadas». 

Artículo 9. Apartado 2 

Se inserta una coma entre «supuestos» y «el organi- 
zador». Se elimina el término «solidarios» entre «res- 

ponsables» y «del pago», en consonancia con la en- 
mienda introducida en el artículo 11, por la que se eli- 
mina la regla general de la solidaridad entre organiza- 
dor y detallista frente al consumidor. 

Se inserta, buscando una redacción más precisa, «al 
consumidor)) entre «del pago» y «de la indemniza- 
ción». 

En lugar de «5 por cien» se dice ~5 por ciento». 
En definitiva, estas líneas iniciales del artículo 9, 

Apartado 2, quedan redactadas así: ((2.  En los anterio- 
res supuestos, el organizador y el detallista serán res- 
ponsables del pago al consumidor de la indemnización 
que, en su caso, corresponda por incumplimiento del 
contrato, que en ningún caso podrá ser inferior al 5 
por ciento del precio...)) (el resto queda igual). 

Artículo 10. Apartado 1 

Se sustituye ((indemnizará a este último con el im- 
porten por «abonará a este último el importe», ya que 
se trata de devolver el importe de un servicio no reali- 
zado según las condiciones pactadas. 

Por razones de estilo se sustituye, al final de este 
apartado, la expresión «se considerará una aceptación 
tácita de las propuestas adoptadas por el organizador» 
por «se considerará que acepta tácitamente dichas 
propuestas». 

Artículo 10. Apartado 3 

Para mayor precisión del texto se sustituye «deberán 
obrar» por «deberá obrar». 

Artículo 11. Título 

Se elimina el término «solidaria». 

Artículo 11. Apartado 1 

Este apartado se modífica por completo, eliminando 
la regla general de la responsabilidad solidaria de or- 
ganizador o detallista frente al consumidor por el in- 
cumplimiento de las obligaciones contractuales; esta 
regla se sustituye por la distribución de responsabili- 
dad entre organizador y detallista en función de las 
obligaciones de cada uno según su ámbito respectivo 
de gestión del viaje. Por excepción, se establece la res- 
ponsabilidad solidaria para el caso de que concurran 
en el contrato diferentes organizadores o detallistas. 

El texto de este apartado primero queda así: ~ 1 .  Los 
organizadores y los detallistas de viajes combinados 
responderán frente al consumidor, en función de las 
obligaciones que les correspondan por su ámbito res- 
pectivo de gestión del viaje combinado, del C o r i - c C t C  
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cumplimiento de las obligaciones derivadas del con- 
trato, con independencia de que éstas las deban ejecu- 
tar ellos mismos u otros prestadores de servicios, y sin 
perjuicio del derecho de los organizadores y detallistas 
a actuar contra dichos prestadores de servicios. La res- 
ponsabilidad será solidaria cuando concurran conjun- 
tamente en el contrato diferentes organizadores o de- 
tallistas, cualquiera que sea su clase y las relaciones 
que existan entre ellos.» 

Artículo 1 1. Apartado 2 (encabezamiento) 

Se elimina aquí también la voz «solidariamente». Se 
sustituye «inejecución» por «no ejecución». 

Artículo 1 1. Apartado 2, letra c) 

Se introduce aquí la definición de fuerza mayor que 
ya se contiene en el Artículo 9. Apartado 3, letra b), de 
modo que el texto queda así: N C )  Que los defectos alu- 
didos se deban a motivos de fuerza mayor, entendien- 
do por tales aquellas circunstancias ajenas a quien las 
invoca, anormales e imprevisibles cuyas consecuencias 
no habrían podido evitarse, a pesar de haber actuado 
con la diligencia debida.» 

Artículo 1 1. Apartado 4 

Se sustituye el texto del apartad6 en el texto remiti- 
do por este otro: ((4. No podrán establecerse excepcio- 
nes mediante cláusula contractual a lo previsto en los 
apartados 1 y 2 del presente artículo.)) 

Se elimina así un defecto evidente del texto remiti- 
do, que se refena a un inexistente párrafo segundo del 
apartado 3. 

Artículo 12, párrafo segundo 

Se elimina el término ((preferentemente)) que figura- 
ba entre «afecta» y «al incumplimiento»; la finalidad 
de la modificación se explica por sí sola. 

Artículo 13 

Se sustituye «un año» por «dos años», que es el pla- 
zo a que se ha juzgado conveniente ampliar la pres- 
cripción de las acciones derivadas de la Ley. 

Disposiciones Adicionales. Rúbrica 

Se sustituye «Disposición Adicional» por «Disposi- 
ciones Adicionales» puesto que son dos las contenidas 
en el proyecto. 

Disposición Adicional Primera 

Por razones de estilo se sustituye «puedan> por «pu- 
dieran,,. . 

Palacio del Senado, 14 de junio de 1995.-EI Presi- 
dente del Senado, Juan José Laborda Martín.-El 
Secretario primero del Senado, Manuel Angel Agui- 
lar Belda 
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PROYECTO DE LEY REGULADORA DE LOS VIAJES COMBINADOS 

TEXTO DEL CONGRESO 

EXPOSICION DE MOTIVOS 

La presente Ley tiene por objeto la incorporación al 
Derecho español de la Directiva del Consejo de las Co- 
munidades Europeas 90/314/CEE, de 13 de junio de 
1990, relativa a los viajes combinados, las vacaciones 
combinadas y de los circuitos combinados, (en lo suce- 
sivo “viajes combinados”). 

La norma por la que se materializa la transposi- 
ción adopta el rango de ley por cuanto en ella se es- 
tablecen preceptos que afectan y modulan el perfec- 
cionamiento, eficacia y ejecución del contrato de 
viaje combinado, lo que implica que su regulación 
singularizada incide en los preceptos contractuales 
generales que se contienen en el Código Civil y en el 
de Comercio. En razón de tal incidencia la presente 
Ley se dicta al amparo de las competencias reconoci- 
das al Estado por el artículo 149.1, 6” y 8” de la Cons- 
titución. 

En la norma comunitaria objeto de la transposición 
se ponen de manifiesto las disparidades de las legisla- 
ciones nacionales y de la práctica en el sector, que a su 
juicio constituyen serios obstáculos a la libre presta- 
ción de servicios entre los operadores establecidos en 
los distintos Estados miembros de la Unión Europea. 
Por ello se considera que la realización del mercado 
interior turístico, por su relevancia económica, necesi- 
ta de un acercamiento y homogeneización de las legis- 
laciones nacionales. 

Junto a este propósito armonizador, la Directiva co- 
munitaria pretende, también, una mayor protección a 
los consumidores, a través de las pautas contenidas en 
la comunicación de la Comisión al Consejo sobre 
“Nuevo impulso a la política de protección de consu- 
midores”, que se aprobó por resolución del Consejo 
de 6 de mayo de 1986, que incluye en su punto 37, en- 
tre las medidas propuestas por la Comisión, la armo- 
nización de las legislaciones en materia de viajes com- 
binados. 

Los anteriores precedentes comunitarios perfilan el 
objeto y contenido de la presente Ley que si, en princi- 
pio, se encamina a la armonización de las legislaciones 
de los Estados miembros de la Unión Europea, tam- 
bién incide en la igualdad de la intensidad de protec- 
ción de los consumidores. 

La Ley comienza delimitando el objeto del contrato 
de viajes combinados, y de los sujetos intervinientes o 
afectados por el mismo, definiéndose aquél con refe- 
rencia a los servicios mínimos que debe comprender y 
que junto al transporte y/o alojamiento abarca tam- 
bién, aquellos otros servicios turísticos no accesorios 
de estos que constituyen una parte significativa del 
viaje combinado. 

TEXTO APROBADO POR EL SENADO 
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La protección de los consumidores se centra, en 
primer término, en la completa y detallada informa- 
ción que obligatoriamente ha de facilitarse al consu- 
midor en la oferta a través de un programa de viaje a 
cuyo contenido la Ley da carácter vinculante para el 
organizador o detallista. La acentuación de la pro- 
tección para una adecuada información se advierte 
en la exigencia de la forma escrita del contrato y la 
consignación de cláusulas que constituyen una des- 
cripción del viaje combinado cuya complejidad es 
evidente. 

El derecho de cesión de la reserva por el consumi- 
dor, junto a la información que sobre el viaje contrato 
debe facilitarse antes de la salida y una vez celebrado 
el contrato y la limitación que se establece, salvo en 
contadas excepciones, a las revisiones de precios, 
constituyen otras tantas facetas garantes de los intere- 
ses de los destinatarios del servicio turístico de viajes 
combinados. 

Las previsiones normativas y garantías para la co- 
rrecta ejecución del contrato continúan en la Ley con 
una precisa regulación de las consecuencias de la mo- 
dificación del contrato y de la consiguiente resolución 
o cancelación del mismo, que lleva implícito el reem- 
bolso inmediato de las cantidades pagadas y el abono 
de la indemnización que con carácter solidario se hace 
recaer en el organizador y el detallista. Este mismo 
criterio, con las peculiaridades obligadas, se sigue, en 
líneas generales, en las consecuencias de la no presta- 
ción de servicios, cerrándose las prevenciones con la 
responsabilidad de organizadores y detallistas de for- 
ma solidaria frente al consumidor del correcto cumpli- 
miento de las obligaciones derivadas del contrato -ine- 
jecución o ejecución deficiente- y determinándose a 
continuación el plazo de prescripción de las acciones 
derivadas de los derechos reconocidos en la Ley que se 
fija en un año. 

Finalmente, el cuadro de formulaciones protectoras 
que contiene la Ley, se cierra con el diseño de un sis- 
tema de afianzamiento para responder por el incum- 
plimiento de las obligaciones asumidas contractual- 
mente por parte de los organizadores y detallistas de 
viajes combinados y con la declaración de que el cita- 
do incumplimiento podrá ser sancionado de confor- 
midad con la legislación vigente, sin perjuicio de las 
restantes responsabilidades en que aquéllos puedan 
incurrir. 

Artículo 1. Ambito de aplicación. 

1. La presente Ley será de aplicación a la oferta, 
contratación y ejecución de los viajes combinados de- 
finidos en el artículo siguiente. 

2. La facturación por separado de varios elementos 
de un mismo viaje combinado no exime al organizador 
o al detallista del cumplimiento de las obligaciones de 
la presente Ley. 

Las previsiones normativas y garantías para la co- 
rrecta ejecución del contrato continúan en la Ley con 
una precisa regulación de las consecuencias de la mo- 
dificación del contrato y de la consiguiente resolución 
o cancelación del mismo, que lleva implícito el reem- 
bolso inmediato de las cantidades pagadas y el abono 
de la correspondiente indemnización. También se prevé 
expresamente la responsabilidad que se deriva para los 
supuestos de no ejecución del contrato o ejecución de- 
ficiente del mismo, determinándose a continuación el 
plazo de prescripción de las acciones derivadas de los 
derechos reconocidos en la Ley que se fija en dos años. 

1. La presente Ley será de aplicación a la oferta, con-. 
tratación y ejecución de las vacaciones, los circuitos y 
los viajes combinados definidos en el artículo siguiente. 
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Artículo 2. Definiciones. 

A los efectos de la presente Ley se entenderá por: 

1. “Viaje Combinado”: La combinación previa de, por 
lo menos, dos de los siguientes elementos, vendidos u 
ofrecidos en venta con arreglo a un precio global, cuan- 
do dicha prestación sobrepase las veinticuatro horas o 
incluya una noche de estancia: a) transporte, b) aloja- 
miento, c) otros servicios turísticos no accesorios del 
transporte o del alojamiento y que constituyan una par- 
te significativa del viaje combinado. 

2.”Organizador”: La persona física o jurídica que or- 
ganize de forma no ocasional viajes combinados y los 
vende u ofrece en venta, directamente o por medio de 
un detallista. 

3. “Detallista”: La persona física o jurídica que ven- 
da u ofrezca en venta el viaje combinado establecido 
por un organizador. 

4. “Contratante principal”: La persona física o jurídi- 
ca que compre o se comprometa a comprar el viaje 
combinado. 

5. “Beneficiario”: La persona física en nombre de la 
cual el contratante principal se comprometa a com- 
prar el viaje combinado. 

6. “Cesionario”: La persona física a la cual el contra- 
tante principal u otro beneficiario ceda el viaje combi- 
nado. 

7. “Consumidor o usuario”: Cualquier persona en la 
que concurra la condición de contratante principal, 
beneficiario o cesionario. 

8. “Contrato”: El acuerdo que vincula al consumidor 
con el organizador o el detallista. 

Artículo 3. Programa y oferta de viajes combinados. 

1. El detallista o, en su caso, el organizador deberá 
poner a disposición de los consumidores un programa 
o folleto informativo que contenga por escrito la co- 
rrespondiente oferta sobre los viajes combinados y que 
deberá incluir una clara y precisa información sobre 
los siguientes extremos: 

a) Destinos y medios de transporte, con mención de 

b) Duración, itinerario y calendario de viaje. 
c) Relación de establecimientos de alojamiento, con 

indicación de su tipo, situación, categoría o nivel de 
comodidad y sus principales características, así como 
su homologación y clasificación turística en aquellos 
países en los que exista clasificación oficial. 

sus características y clase. 

d) El número de comidas a servir. 
e) La información de índole general sobre las condi- 

ciones aplicables a los nacionales de los Estados 
miembros de la Unión Europea en materia de pasa- 
portes y de visados, y las formalidades sanitarias nece- 
sarias para el viaje y la estancia. 

1. «Viaje Combinadon: La combinación previa de, 
por lo menos, dos de los siguientes elementos, vendida 
u ofrecida en venta con arreglo a un precio global, 
cuando dicha prestación sobrepase las veinticuatro ho- 
ras o incluya una noche de estancia: a ) transporte, b ) 
alojamiento, c) otros servicios turísticos no accesorios 
del transporte o del alojamiento y que constituyan una 
parte significativa del viaje combinado. 

2. «Organizador»: La persona física o jurídica que 
organice de forma no ocasional viajes combinados y 
los venda u ofrezca en venta, directamente o por me- 
dio de un detallista. 

3. «Detallista»: La persona física o jurídica que veib 
da u ofrezca en venta el viaje combinado propuestc 
por un organizador. 

1.  El detallista o, en su caso, el O ~ ~ ~ L L L - - L  ..’ :L. 

poner a disposición de los consumidores ~11: 2- dg- ’~  j 
o folleto informativo que contenga por CSC;.~?,:: ií 

rrespondiente oferta sobre el viaje coriibinadr y >. 

deberá incluir una clara y precisa infoosma.ci5: *...L. , 
los siguientes extremos: 

a) Destinos y medios de transpoiw C-L -- .- .- . 
sus características y clase. 

d) El número de comidas que 71c $/<., , . . 
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f) Precio del viaje combinado y precio estimado de 
las excursiones facultativas, así como el importe o el 
porcentaje del precio que deba pagarse en concepto de 
anticipo sobre el precio total y el calendario para el pa- 
go de la parte de precio no cubierta por el anticipo de- 
sembolsado, así como las condiciones de financiación 
que, en su caso, se oferten. 

g) Si para la realización del viaje combinado s.e ne- 
cesita un número mínimo de inscripciones y, en tal ca- 
so, la fecha límite de información al consumidor en 
caso de anulación. 

h) Cláusulas aplicables a posibles responsabilida- 
des, cancelaciones y demás condiciones del viaje. 

i) Nombre y domicilio del organizador del viaje 
combinado así como, en su caso, de su representación 
legal en España. 

j)  Toda información adecuada sobre las característi- 
cas del viaje ofertado. 

2. La información contenida en el programa-oferta 
será vinculante para el organizador o el detallista del 
viaje combinado, salvo que concurra alguna de las si- 
guientes circunstancias: 

a) Que los cambios en dicha información se hayan 
comunicado claramente por escrito al consumidor an- 
tes de la celebración del contrato, y tal posibilidad ha- 
ya sido objeto de expresa mención en el programa- 
oferta. 

b) Que se produzcan posteriormente modificaciones, 
previo acuerdo por escrito entre las partes contratantes. 

Artículo 4. Forma y contenido del contrato. 

1. El contrato de viaje combinado deberá constar 
por escrito y deberá contener, en función del conteni- 
do de la oferta de que se trate, entre sus cláusulas, re- 
ferencia, al menos, a los siguientes elementos: 

a) El destino o los destinos del viaje. 
b) En caso de períodos fraccionados de estancia, los 

c) Los medios, caractensticas y categonas del trans- 

d) Las fechas, horas y lugares de salida y de regreso. 
e) En caso de que el viaje combinado incluya aloja- 

miento, su situación, su categoría turística y sus prin- 
cipales características, así como su homologación y 
clasificación turística en aquellos países en los que 
exista clasificación oficial, y el número de comidas que 
se sirvan. 

f) Número mínimo de personas exigido, en su caso, 
para la realización del viaje combinado y, en tal su- 
puesto, fecha límite de información al consumidor en 
caso de cancelación, que deberá efectuarse con una 
antelación mínima de diez días a la fecha prevista de 
iniciación del viaje. i 

distintos períodos y sus fechas. 

porte que se vaya a utilizar. 

f) Precio del viaje combinado y precio estimado de 
las excursiones facultativas, el importe o el porcentaje 
del precio que deba pagarse en concepto di: anticipo 
sobre el precio total y el calendario para el pago de la 
parte de precio no cubierta por el anticipo iiesembol- 
sado, así como las condiciones de financiacitin que, en 
su caso, se oferten. 

j) Toda información adicional y adecuada sobre las 
características del viaje ofertado. 

1. El contrato de viaje combinado deberá formular- 
se por escrito y contener entre sus cláusulas, en fun- 
ción de las características de la oferta de que se trate, 
referencia, al menos, a los siguientes elementos: 

b) En caso de fraccionamiento de la estancia, los 

c) Los medios, características y categorías de los 
distintos penodos y sus fechas. 

transportes que se vayan a utilizar. 

- 58 - 



CONGRESO 27 DE JUNIO DE 1995.-SERIE A. NÚM. 101-9 

g) El itinerario. 
h) Las visitas, excursiones o demás servicios inclui- 

dos en el precio total convenido del viaje combinado. 
i) El nombre y la dirección del organizador, del de- 

tallista y, si procede, del asegurador. 
j) El precio del viaje combinado, así como una indi- 

cación de toda posible revisión del mismo, ajustado a 
lo previsto en el artículo 7 de esta Ley, y de los posibles 
derechos e impuestos correspondientes a los servicios 
contratados, cuando no estén incluidos en el precio del 
viaje combinado. 

k) El calendario y modalidades de pago del precio y, 
en su caso, condiciones de financiación. 

1)  Toda solicitud especial que el consumidor haya 
transmitido en el momento de la reserva al organiza- 
dor o al detallista y que éstos hayan aceptado. 

m) La obligación del consumidor de comunicar todo 
incumplimiento en la ejecución del contrato, por es- 
crito o en cualquier otra forma en que quede constan- 
cia, al organizador o al detallista, y en su caso, al pres- 
tador del servicio de que se trate. 

n) El plazo de prescripción de las acciones estableci- 
do en el artículo 13 de la presente Ley, en el que el con- 
sumidor deberá formular sus reclamaciones' por la no 
ejecución o ejecución deficiente del contrato. 

ñ) El plazo en que el consumidor podrá exigir la 
confirmación de sus reservas. 

2. El consumidor será informado, con anticipación a 
la celebración del contrato, del contenido de las cláu- 
sulas contractuales y recibirá una copia de aquél, una 
vez formalizado el mismo. 

3. La descripción del viaje combinado, comunicada 
por el detallista o, en su caso, por el organizador al 
consumidor, así como su precio y todas las demás con- 
diciones aplicables al contrato deberán contener indi- 
caciones que habrán de ser veraces y comprobables, 
en los términos del artículo 10 de la Ley 26/1984, Ge- 
neral para la Defensa de Consumidores y Usuarios. 

Artículo 5. Cesión de la reserva. 

1. El contratante principal o el beneficiario podrán 
ceder gratuitamente su reserva en el viaje combinado a 
una persona que reúna todas las condiciones requeri- 
das para el mismo. 

2. La cesión deberá ser comunicada por escrito al 
detallista o, en su caso, al organizador con una antela- 
ción mínima de quince días a la fecha de inicio del via- 
je, salvo que las partes pacten un plazo menor en el 
contrato. 

3. La persona que ceda su reserva en el viaje combi- 
nado y el cesionario responderán solidariamente, ante 
el detallista o, en su caso el organizador que sean parte 
del contrato, del pago del saldo del precio así como de 
los gastos adicionales justificados que pueda haber 
causado dicha cesión. 

k) Modalidades de pago del precio y en su caso, ca- 
lendario y condiciones de financiación. 

1) Toda solicitud especial que el consumidor haya 
transmitido al organizador o al detallista y que éste 
haya aceptado. 

n) E1 plazo de prescripción de las acciones estable- 
cido en el artículo 13 de la presente Ley, en el que el 
consumidor podrá formular sus reclamaciones por la 
no ejecución o ejecución deficiente del contrato. 

3. La persona que ceda su reserva en el viaje com- 
binado y el cesionario responderán solidariamente, an- 
te el detallista o, en su caso el organizador que sean 
parte del contrato, del pago del saldo del precio así co- 
mo de los gastos adicionales justificados que pudiera 
haber causado dicha cesión. 
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Artículo 6. Información sobre el viaje contratado. 

Los detallistas o, en su caso los organizadores de 
viajes combinados deberán facilitar por escrito o en 
cualquier otra forma en que quede constancia y con el 
tiempo necesario antes del inicio del viaje, a los consu- 
midores con los que hayan contratado, la siguiente in- 
formación: 

a) Los horarios y lugares de las escalas, y los enla- 
ces, así como la indicación de la categoría del lugar 
que deberá ocupar el viajero en el medio o medios de 
transportes que vayan a ser utilizados. 

b) El nombre, dirección y número de teléfono de la 
representación local del organizador o detallista, o, en 
su defecto, los de los organismos locales que puedan 
ayudar al consumidor en caso de dificultades. Cuando 
no existan dichas representaciones y organismos, el 
consumidor deberá poder disponer, en cualquier caso, 
de un número de teléfono de urgencia o de cualquier 
otra información que le permita ponerse en contacto 
con el organizador o detallista. 

c) Para los viajes y estancias de menores en el ex- 
tranjero, la información que permita establecer un 
contacto directo con éstos o los responsables de su es- 
tancia in situ durante el viaje. 

d) Información de acuerdo con la legislación vigente 
reguladora del seguro privado, sobre la suscripción fa- 
cultativa de un contrato de seguro que cubra los gastos 
de cancelación por el consumidor, o de un contrato de 
asistencia que cubra los gastos de repatriación en caso 
de accidente o enfermedad. 

Artículo 7. Revisión de precios. 

1. Los precios establecidos en el contrato no podrán 
ser revisados, salvo si éste establece de manera explícita 
la posibilidad de revisión tanto al alza como a la baja, y 
a tal fin, se definen las modalidades precisas de cálculo. 

2. La revisión sólo tendrá lugar para incorporar va- 
riaciones del precio de los transportes, incluido el cos- 
te del carburante, las tasas e impuestos relativos a de- 
terminados servicios y los tipos de cambio aplicados al 
viaje organizado. 

3. Será nula la revisión de precios al alza efectuada 
en los veinte días inmediatamente anteriores a la fecha 
de salida del viaje. 

Artículo 8. Modificación del contrato. 

1. En el supuesto de que, antes de la salida del viaje, 
el organizador se vea obligado a modificar de manera 
significativa algún elemento esencial del contrato, de- 
berá ponerlo inmediatamente en conocimiento del 
consumidor. 

Los detallistas o, en su caso los organizadores de 
viajes combinados deberán facilitar, por esirito o en 
cualquier otra forma en que quede constancia y con el 
tiempo necesario antes del inicio del viaje, a los consu- 
midores con los que hayan contratado, la siguiente in- 
formación: 

b) El nombre, dirección y número de teléfono de la 
representación del organizador o detal1ist.a en cada 
destino, o, en su defecto, los de los organismos locales 
que puedan ayudar al consumidor en caso de dificulta- 
des. Cuando no existan dichas representaciones y or- 
ganismos, el consumidor deberá poder disponer, en 
cualquier caso, de un número de teléfono de urgencia 
o de cualquier otra información que le permita poner- 
se en contacto con el organizador o detallista. 

d) Información, de acuerdo con la legislación vi- 
gente reguladora del seguro privado, sobre la suscrip- 
ción facultativa de un contrato de seguro que cubra los 
gastos de cancelación por el consumidor, o de un con- 
trato de asistencia que cubra los gastos de repatriación 
o traslado al lugar de origen, en caso de accidente, en- 
fermedad o fallecimiento. 

-60 -  



CONGRESO 27 DE JUNIO DE 1995.-SElUE A. NÚM. 101-9 

2 .  En tal supuesto, y salvo que las partes convengan 
otra cosa, el consumidor podrá optar entre resolver el 
contrato sin penalización alguna o aceptar una modifi- 
cación del contrato en el que se precisen las modifica- 
ciones introducidas y su repercusión en el precio. El 
consumidor deberá comunicar la decisión que adopte 
al detallista o, en su caso, al organizador dentro de los 
tres días siguientes a ser notificado de la modificación 
a que se refiere el apartado 1 de este artículo. En el su- 
puesto de que el consumidor no notifique su decisión 
en los términos indicados, se entenderá que opta por 
la resolución del contrato sin penalización alguna. 

Artículo 9. Resolución del contrato o cancelación del 
viaje. 

1. En el sppuesto de que el consumidor opte por re- 
solver el contrato, al amparo de lo previsto en el apar- 
tado 2 del artículo anterior, o de que el organizador 
cancele el viaje combinado antes de la fecha de salida 
acordada, por cualquier motivo que no le sea imputa- 
ble al consumidor, éste tendrá derecho bien al reem- 
bolso de todas las cantidades pagadas, con arreglo al 
contrato, desde el momento en que se produzca la re- 
solución de éste, o bien a la realización de otro viaje 
combinado de calidad equivalente o superior siempre 
que el organizador o detallista pueda proponérselo. En 
el supuesto de que el viaje ofrecido fuera de calidad in- 
ferior, el organizador deberá reembolsar al consumi- 
dor la diferencia de precio, con arreglo al contrato. Es- 
te mismo derecho corresponderá al consumidor que 
no obtuviese confirmación de la reserva en los térmi- 
nos estipulados en el contrato. 

2 .  En los anteriores supuestos el organizador y el 
detallista serán responsables solidarios del pago de la 
indemnización que, en su caso, corresponda por in- 
cumplimiento del contrato, que en ningím supuesto 
podrá ser inferior al 5 por cien del precio total del via- 
je contratado, si el citado incumplimiento se produce 
entre los dos meses y quince días inmediatamente an- 
teriores a la fecha prevista de realización del viaje, el 
10 por cien si se produce entre los quince y tres días 
anteriores y el 25 por cien en el supuesto de que el in- 
cumplimiento citado se produzca en las cuarenta y 
ocho horas anteriores. 

3. No existirá obligación de indemnizar en los si- 
guientes supuestos: 

a) Cuando la cancelación se deba a que el número 
de personas inscrita para el viaje combinado sea infe- 
rior al exigido y así se comunique por escrito al consu- 
midor antes de la fecha límite fijada a tal fin en el con- 
trato. 

b) Cuando la cancelación del viaje, salvo en los su- 
puestos de exceso de reservas, se deba a motivos de 
fuerza mayor, entendiendo por tales aquellas circuns- 

2. En tal supuesto, y salvo que las partes conven- 
gan otra cosa; el consumidor podrá optar entre resol- 
ver el contrato sin penalización alguna o aceptar una 
modificación del contrato en el que se precisen las va- 
riaciones introducidas y su repercusión en el precio. El 
consumidor deberá comunicar la decisión que adopte 
al detallista o, en su caso, al organizador dentro de los 
tres días siguientes a ser notificado de la modificación 
a que se refiere el apartado 1 de este artículo. En el su- 
puesto de que el consumidor no notifique su decisión 
en los términos indicados, se entenderá que opta por 
la resolución del contrato sin penalización alguna. 

1. En el supuesto de que el consumidor opte por re- 
solver el contrato, al amparo de lo previsto en el apar- 
tado 2 del artículo anterior, o de que el organizador 
cancele el viaje combinado antes de la fecha de salida 
acordada, por cualquier motivo que no le sea imputa- 
ble al consumidor, éste tendrá derecho, desde el mo- 
mento en que se produzca la resolución del contrato, 
al reembolso de todas las cantidades pagadas, con 
arreglo al mismo, o bien a la realización de otro viaje 
combinado de calidad equivalente o superior siempre 
que el organizador o detallista pueda proponérselo. En 
el supuesto de que el viaje ofrecido fuera de calidad in- 
ferior, el organizador o el detallista deberá reembolsar 
al consumidor, cuando proceda en función de las can- 
tidades ya desembolsadas, la diferencia de precio, con 
arreglo al contrato. Este mismo derecho corresponde- 
rá al consumidor que no obtuviese confirmación de la 
reserva en los términos estipulados en el contrato. 

2 .  En los anteriores supuestos, el organizador y el 
detallista serán responsables del pago al consumidor 
de la indemnización que, en su caso, corresponda por 
incumplimiento del contrato, que en ningún supuesto 
podrá ser inferior al 5 por ciento del precio total del 
viaje contratado, si el citado incumplimiento se produ- 
ce entre los dos meses y quince días inmediatamente 
anteriores a la fecha prevista de realización del viaje, 
el 10 por cien si se produce entre los quince y tres días 
anteriores y el 25 por cien en el supuesto de que el in- 
cumplimiento citado se produzca en las cuarenta y 
ocho horas anteriores. 
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tancias ajenas a quien las invoca, anormales e impre- 
visibles cuyas consecuencias no habrían podido evi- 
tarse, a pesar de haber actuado con la diligencia de- 
bida. 

4. En todo momento el usuario o consumidor podrá 
desistir de los servicios solicitados o contratados, te- 
niendo derecho a la devolución de las cantidades que 
hubiese abonado, pero deberá indemnizar al organiza- 
dor o detallista en las cuantías que a continuación se 
indican, salvo que tal desistimiento tenga lugar por 
causa de fuerza mayor: 

a) Abonará los gastos de gestión, los de anulación si 
los hubiere, y una penalización consistente en el 5 por 
cien del importe total del viaje, si el desistimiento se 
produce con más de diez y menos de quince días de 
antelación a la fecha del comienzo del viaje; el 15 por 
cien entre los días tres y diez; y el 25 por cien dentro 
de las 48 horas anteriores a la salida. 

De no presentarse a la salida, el consumidor o usua- 
rio está obligado al pago del importe total del viaje, 
abonando, en su caso, las cantidades pendientes salvo 
acuerdo entre las partes en otro sentido. 

b) En el caso de que el viaje combinado estuviera 
sujeto a condiciones económicas especiales de contra- 
tación, tales como flete de aviones, buques, tarifas es- 
peciales, etc., los gastos de anulación por desistimien- 
to se establecerán de acuerdo con las condiciones 
acordadas entre las partes. 

Artículo 10. Consecuencias de la no prestación de ser- 
vicios. 

1. En el caso de que, después de la salida del viaje, 
el organizador no suministre o compruebe que no pue- 
de suministrar una parte importante de los servicios 
previstos en el contrato, adoptará las soluciones ade- 
cuadas para la continuación del viaje organizado , sin 
suplemento alguno de precio para el consumidor, y, en 
su caso, indemnizará a este último con el importe de 
la diferencia entre las prestaciones previstas y las su- 
ministradas. Si el consumidor continúa el viaje con las 
soluciones dadas por el organizador se considerará 
una aceptación tácita de las propuestas adoptadas por 
el organizador. 

2 .  Si las soluciones adoptadas por el organizador 
fueran inviables o el consumidor no las aceptase por 
motivos razonables, aquél deberá facilitar a éste, sin 
suplemento alguno de precio, un medio de transporte 
equivalente al utilizado en el viaje para regresar al lu- 
gar de salida o a cualquier otro que ambos hayan con- 
venido, sin perjuicio de la indemnización que en su ca- 
so proceda. 

3. En caso de reclamación, el detallista o, en su ca- 
so, el organizador deberán obrar con diligencia para 
hallar las soluciones adecuadas. 

1. En el caso de que, después de la salida del viaje, 
el organizador no suministre o compruebe que no pue- 
de suministrar una parte importante de los servicios 
previstos en el contrato, adoptará las soluciones ade- 
cuadas para la continuación del viaje organizado, sin 
suplemento alguno de precio para el consumidor, y, en 
su caso, abonará a este último el importe de la diferen- 
cia entre las prestaciones previstas y las suministradas. 
Si el consumidor continúa el viaje con las soluciones 
dadas por el organizador se considerará que acepta tá- 
citamente dichas propuestas. . 

3. En caso de reclamación el detallista o, en su ca- 
so, el organizador deberá obrar con diligencia para ha- 
llar las soluciones adecuadas. 
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Artículo 1 1. Responsabilidad solidaria de los organi- 
zadores y detallistas. 

1. Los organizadores y los detallistas de viajes com- 
binados responderán solidariamente frente al consu- 
midor del correcto cumplimiento de las obligaciones 
derivadas del contrato, con independencia de que éstas 
las deban ejecutar ellos mismos u otros prestadores de 
servicios, y sin perjuicio del derecho de los organiza- 
dores y detallistas a actuar contra dichos prestadores 
de servicios. 

2 .  Los organizadores y detallistas de viajes combi- 
nados responderán, asimismo, solidariamente de los 
daños sufridos por el consumidor como consecuen- 
cia de la inejecución o ejecución deficiente del con- 
trato. 

Dicha responsabilidad cesará cuando concurra algu- 
na de las siguientes circunstancias: 

a) Que los defectos observados en la ejecución del 
contrato sean imputables al consumidor. 

b) Que dichos defectos sean imputables a un terce- 
ro ajeno al suministro de las prestaciones previstas en 
el contrato y revistan un carácter imprevisible o insu- 
perable. 

c) Que los defectos aludidos se deban a un caso de 
fuerza mayor. 

d) Que los defectos se deban a un acontecimiento 
que el detallista o, en su caso, el organizador, a pesar 
de haber puesto toda la diligencia necesaria, no podía 
prever ni superar. 

En los supuestos de exclusión de responsabilidad 
por darse alguna de las circunstancias previstas en los 
apartados b), c) y d), el organizador y el detallista que 
sean parte en el contrato estarán obligados, no obstan- 
te, a prestar la necesaria asistencia al consumidor que 
se encuentre en dificultades. 

3. El resarcimiento de los daños que resulten del in- 
cumplimiento o de la mala ejecución de las prestacio- 
nes incluidas en el viaje combinado, quedará limitado 
con arreglo a lo previsto en los convenios internacio- 
nales reguladores de dichas prestaciones. 

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el segundo 
párrafo del apartado anterior, no podrán establecer- 
se excepciones, mediante una cláusula contractual, a 
lo prevenido en los apartados 1 y 2 del presente ar- 
tículo. 

Artículo 1 1. Responsabilidades de los organizadores y 
detallistas. 

1. Los organizadores y los detallistas de viajes 
combinados responderán frente al consumidor, en 
función de las obligaciones que les correspondan 
por su ámbito respectivo de gestión del viaje combi- 
nado, del correcto cumplimiento de las obligaciones 
derivadas del contrato, con independencia de que és- 
tas las deban ejecutar ellos mismos u otros prestado- 
res de servicios, y sin perjuicio del derecho de los or- 
ganizadores y detallistas a actuar contra dichos 
prestadores de servicios. La responsabilidad será so- 
lidaria cuando concurran conjuntamente en el con- 
trato diferentes organizadores o detallistas, cual- 
quiera que sea su clase y las relaciones que existan 
entre ellos. 

2. Los organizadores y detallistas de viajes combi- 
nados responderán, asimismo, de los daños sufridos 
por el consumidor como consecuencia de la no ejecu- 
ción o ejecución deficiente del contrato. 

Dicha responsabilidad cesará cuando concurra algu- 
na de las siguientes circunstancias: 

c) Que los defectos aludidos se deban a motivos 
de fuerza mayor, entendiendo por tales aquellas cir- 
cunstancias ajenas a quien las invoca, anormales e 
imprevisibles cuyas consecuencias no habrían podido 
evitarse, a pesar de haber actuado con la diligencia 
debida. 

4. No podrán establecerse excepciones mediante 
cláusula contractual a lo previsto en los apartados 1 y 
2 del presente artículo. 
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Artículo 12. Garantía de la responsabilidad contractual. 

Los organizadores y detallistas de viajes combinados 
tendrán la obligación de constituir y mantener en per- 
manente vigencia una fianza en los términos que de- 
termine la Administración turística competente, para 
responder del cumplimiento de las obligaciones deri- 
vadas de la prestación de sus servicios frente a los con- 
tratantes de un viaje combinado, y especialmente del 
reembolso de los fondos depositados y el resarcimien- 
to por los gastos de repatriación en el supuesto de in- 
solvencia o quiebra. 

La fianza quedará afecta preferentemente al cumpli- 
miento de las obligaciones que deriven de: 

a) Resolución firme en vía judicial de responsabili- 
dades económicas de los organizadores y detallistas 
derivadas de la acción ejercitada por el consumidor o 
usuario final. 

b) Laudo dictado por las Juntas arbitrales de consu- 
mo previo sometimiento voluntario de las partes. 

Caso de ejecutarse la fianza, deberá reponerse en el 
plazo de quince días, hasta cubrir nuevamente la tota- 
lidad inicial de la misma. 

Artículo 13. Prescripción de acciones. 

Prescribirán por el transcurso de un año las accio- 
nes derivadas de los derechos reconocidos en la pre- 
sente Ley. 

DISPOSICION ADICIONAL 

Primera. Régimen sancionador. 

El incumplimiento de las obligaciones previstas en la 
presente Ley por parte de los organizadores o detallistas 
de viajes combinados será sancionado de conformidad 
con la legislación vigente, sin perjuicio de las restantes 
responsabilidades en que aquéllos puedan incurrir. 

Segunda. Naturaleza del organizador y el detallista. 

A los efectos de lo previsto en la presente Ley, el or- 
ganizador y el detallista deberán tener la considera- 
ción de Agencia de Viajes de acuerdo con la normativa 
administrativa que se dicte al efecto. 

DISPOSICIÓN TRANSITOIUA 

Unica. Exclusión de aplicación de la Ley. 

La presente Ley no será de aplicación a aquellos via- 
jes combinados que se encuentren programados antes 

La fianza quedará afecta al cumplimiento de las 
obligaciones que deriven de: 

Prescribirán por el transcurso de dos años las accio- 
nes derivadas de los derechos reconocidos en la pre- 
sente Ley. 

DISPOSICIONES ADICIONALES 

El incumplimiento de las obligaciones previstas en la 
presente Ley por parte de los organizadores o detallistas 
de viajes combinados será sancionado de conformidad 
con la legislación vigente, sin perjuicio de las restantes 
responsabilidades en que aquéllos pudieran incurrir. 
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de su entrada en vigor y de los que se haya suministra- 
do información al consumidor. 

DISPOSICIÓN DEROGATORIA 

Unica. 

Quedan derogadas todas las disposiciones de igual o 
inferior rango que se opongan a lo dispuesto en la pre- 
sente Ley. 

DISPOSICION FINAL 

Unica. Entrada en vigor. 

La presente Ley entrará en vigor a los tres meses de 
su publicación en el Boletín Oficial del Estado. 
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